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UeiaTano BT. TmiorpailuH T. MatMena B-B PeBejrl;, HHKo;ncKaa 
yjinn,a AOMI As 23. 

Lasise õpetajale juhatuseks. 
Tähtede ja lugemise õpetus algab lolmandama lchelülje pealt. Esi-

mese lchelülje peal olewad weilefed ja suured tähed on raamatu nime lau-
nistamisels pantub. Päewas õpetatagu lapsele üls ainule tiitt; lul ta ühe 
päewaga mõnda tülli heaste selgels ei saa, siis wõib selle jauls teist päewa 
weel abils wõtta. Lapsele pllitagu õppimist igapidi armsaks teha; õpetajal 
ieistu alati meeles: „8rm jõuab enam lu! hirm." Ühe puhuga ei wõi 
last lauemine õpetada, fui Kimme minutit; siis pietagu wahet ja lastagu 
teda muud tööd tcha ehl mängida; siis algagu jälle õppimine, siis wahe-
aeg ja n. e. luni selle päewa tüll õige selge on. Mida noorem laps, seda 
lühem olgu õpetamise aeg. — Kõige lergem õpetamise wiis on healeta-
mine, lus lapsele tähtede helid ehl hcaled nõnda lätte õpetatakse, nagu nad 
sõnades helisevad. Kcö seda wiisi tunneb, see õpetagu lugemise osalese ees 
otsas olewa lolme ehl nelja tähe healed esite heaste selgels, linnitagu neie 
edasitagasi küsimistega ja lasku siis last helina järele sõnu kottu seadida; 
tus taimis seal parandagu ja aidaku ise tõrwalt la. Tähtede helina tui-
mustamiseks awaldan siin mõned ülsikud sõnad näituseks, milledes lugeja 
Nende tähtede heli tähele pangu, mis teistest jämedamine on trükitut, 
sleeb sõnad on: „lon«, lamm, wurr, lehw, küll, les, sai, pütt, aed. 
wõib, lapp, ja, jah, lull, aeg — täis bealeliste tähtede: a e i o u a õ ö ü 
helid on ehl lugejalt juba enne tuttawad, sest et nad oma nimedega ena-
miste ühesugused on; ülsnes „u i ü" helid on ülsilult ilmudes tumedamal 
toi paaris olles. Näitufels tuul, tule, siin, sinu, süda, süüd, (suid) j .n ,e . 
— Kes healetamisega toime ei saa, see õpetagu sell wiisil, mis temal hea««e 
tutt»» on. Õppimise osades awaldatud sõnade arusaamine ning õieti 
rääkimine, iseäranis 22-sest — 34°ma tülini, olgu lapse juhatajal igapidi 
selge, et ta last lõwa j« pehme, pila ja lühikeste sõnade wahel lindlat wa-
het laseb tcha, siis on sellest õige lugemisele ja lirjutamisele jäedaw lasu. 

M. Tõnisson. 
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jälg jälk järg järk, mai sõi wõid. 
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££<& utt žž ee && 

aa$ maas uus kuus siis wiis ees mees 
kool sool tool kuul tuul kaal kiil wiil, 

suur mees on siin maas. 
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aar, waar, kaar, room. koom, mook, 
söök, köök, löök, müür ehk Wüir, nüüd 
ehk nüid, süüd ehk suid, püüd eht puid, 

must nööp, uus äär. 
10. 

r r ll mm nn ss tt kk pp 
wurr, mürr, sirr, sorr, toll, loll, küll, 
tamm, samm, konn onn, lass, kass, 
rott, kott, lott, tikk, tot-ta et-te! 

lük-ka kin-ni! mää-ri wak-ka! 
ii. 

ne ea eu ue öe 
aeg, aed, waew, kaew, laew, hea, 
pea, tead, head teud, tued ehk toed, 
lued ehk loed, moed, poeg, kass lõi 

koe-ra, kirp kar-gas pulk suus. 
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13. 

öe õn äe öe ue 
öed, sõel, toel, õun, lõug, tõud, käes, 
wäes, päew, näeb, süed chk söed, ütel-tud, 
kül-mad süed on mus-tad, sõel on arw. 

13. 

a b d e g h i j k l m n 
o p r s f t u w a o o u 
alg, ets, haud, jook, koer, lõim, nurm, 
paks, raud, suust, köis, wõib, wärw, 
kuis, kuus, tööd, laps Pu-hub pil-l i . 

14. 

O Õ O U 
o 3 5 u 

Org on lai. Oe-lus wae-wab. O-de 
nõe-lub. Ohk lii-gub. Öö-pik lau-lab. 
U-ba õitseb. Uss keer-leb. Uur tik-sub. 
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üts ja kaks. üir on kal-Iis. We-st 
woo-lab. Wõi fu-lab. Taim kas-wab. 
Tu-li Põ-leb. Tuul pu-hub. Pee-ter 
lau-lab. Tä-di kee-dab putru. 

16. 

R V S 
• & & & « 

I iRa-tas wee-reb. Rein lau-lab. Ruun 
hir-nub. Rafw til-gub. Bruu-no on poi-si 
ni-mi. Sant ker-jab. Sääsk kiu-nub. 

17. 

8 G J 
l e i 

E^S jr 
Lind lau-lab. Li-na kas-wab. Laps 
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õ-pib. E-ma teeb tööd. Ee-wa e-hib. 
In-gel wal-wab. I lm on tä-na wä-ga 
i-lus. I-gal lil-lel i-se lõhn. 

18. 

K H A 

Koer jook-seb. Kass^kar-gab. 
Hiir hüsi-pab. Ka-ru mü-rab. 

jŽrm ai-tab. Hunt on ti-ge. 
Wen-na ni-mi on An-ton. Ar-mas-ta 
oi-gust! 

19. 

Ä N M 
ä n m 

Äär on peh-me. Ämm lau-lab. Noo-
rik fõi-dab. Nool len-dab. Me-si on 
ma-gus. Mnhk on wa-lus. Mart lõi-
kab pund. Mu-ri u-ri-seb. 
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J D G 

fkrjf 
Jaan. Jaak. Iuu-li on roe-mus. 

Tonn on jõe ni-nü. Gloo-bus on 
maa ku-ju. Iü-ri lneb. In-ta nu-tab 
är-das-te. 

21. 

A B D G G H I K L 
M N O P R S T U W 

A O O U. 
Ants. Ee-wa. Hin-drek. Iaa-nus. Kai. 

Ne-ti. Peet. Tiit. Mir-ti. Wee-ra. Oie. 
Kul-la Rein ae! Rott läks kot-ti. 

aed, ait, jälg, jälk, järg, järk, kurg, 
kurk, king, kink, kuld, kult, laud, laut, 
laug, lauk, liud, lint, märg, märk, pang, 
pank, sild, silt, särg, särk, wõid, wõit. 
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23. 

kes, kees, kepp, keeb, kus, kuus, kas, 
kaas, kupp, kuub, kell, keel, Mall, maal, 
mull, muul, mutt, muub, pott, poob, rott, 
roob, sapp, saab, will, wiil, wett, toeeb. 

24. 

hatt, haak, jutt, juut, latt, laat, kokk, 
kook, lukk, luuk, pikk, piik, patt, paat, 
Pits, piits, ropp, roop, sepp, seep, tatt, 
taat, tikk, tiik, utt, uut, west, weest. 
wait, Waat. 

25. 

keeb, kett, kuub, kuut, loog, look, 
laab, laat, liig, liik. raag, raak, 
riib, riit, saab, saat, saag, saak, 
siib, siit, sööb, sööt, toob, toop, 
toob, toot, wiib, wiit. 

26. 

hal-bi, hal-pi, jär-gu, jär-ku, ka-na, kan-na, 
ka-si, kas-si, kol-gu, kol-ku, koi-bu, koi-tu, 
la-m«l^ lam-mas, pal-ga, Pal-ka, ron-ga, 
ron-ka, wa-ras, war-ras, wär-gi, wär-ki, 
wäl-gu, wäl-ku. 
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a-der, aa-der, la-lu, kaa-lu, fe-fca, fee-fcct, 
ki-da, kii-da, ko-li, koo-li, re-del, ree-del, ri-su, 
rii-su, sa-bas, faa-bas, fa-da, saa-da, mu-da, 
muu-da, wa-li, waa-li, Wi-ru, wii-ru. 

28. 

hoo-bi, hoo-pi, Iaa-gu, Iaa-ku, joo-gi, 
joo-ki, kii-da, kii-ta, koo-di, koo-ti, laa-da, 
laa-ta, mõe-da, mõe-ta, pii-bu, pii-pu, Pii-gi, 
pii-ki, paa-di, paa-ti, rii-gi, rii-ki, waa-di, 
waa-ti, wää-di, wää-ti. 

29. 

la-gi, la-ki, lak-ki, ku-bu, ku-pu, kup-pu, 
ki-da, ki-ti, kit-ti, Pu-gu, pa-ku, pak-ku, ra-da, 
ra-tas, rat-ta, ta-ba, ta-pa, tap-pa, tu-gi, 
tu-ki, tuk-ki, wa-ga, wa-ka, wak-ka. 

30. 

e-la-ma, 
lu-ge-ma, 
ja-ga-ma, 
pu-ge-ma, 
su-ge-ma, 
ti-ba-ma, 

kaa-lu-ma, 
lük-ka-ma, 
jat-ka-ma, 
pak-ku-ma, 
sõk-ku-ma, 
tip-pi-ma, 

tu-le-ma, 
hul-gu-ma, 
ko-gu-ma, 
ra-ba-ma, 
so-ni-ma, 
wa-di-ma, 

kuu-la-ma, 
hul-ku-ma, 
kii-ku-ma, 
rap-pi-ma, 
soo-ni-ma, 
waa-ta-ma. 
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31. 
a-la-mad, a-su-wad, hel-de-mad, e-la-wad, 
kuul-sa-mad, ku-lu-wad, la-ge-dad, la-ku-wad, 
mõ-ru-dad, moe-da-wad, no-be-dad, no-ki-wad, 
o-li-wad, hoo-li-wad, pa-lu-jad, pal-ka-wad, 
ro-ni-jad, roo-gi-wad, tu-ge-wad, tu-ku-wad, 
u-si-nad, luu-si-wad, wi-le-dad, wii-li-wad. 

33. 
li-gi-mal, lii-ku-wal, loo-ma-de, lon^ka-te, 
e-lu-le, kee-le-le, rai-sa-tud, tui-sa-tud, u-si-nus, 
o-le-wik,mi-ne-wik,ka-ru-ga, kaa-re-ga, pih-la-ka, 
kuu-la-ta, kul-la-ta, kü-li-da, kar-ju-da,kir-ju-ta! 
ku-lu-da, kuu-lu-ta! 

33 . 
a-wi-ta-ma, hää-wi-ta-ma, ä-ra-ta-ma, är-ri-
tarna, e-la-ta-ma, el-li-ta-ma, ko-lis-tak-se, 
koo-li-tak-se, pi-su-ke-selt, pii-sa-ke-selt, män-ni-
kus-se, ma-ja-des-se, mä-ge-de-le, wää-ru-mi-sel. 

34 . 

kl, pl, pr, tr, kr. 
klaas, klaar, kliis-ter, klii-ma, plekk, pliks, plaks, 
ploom, plaat, prees, pruun, proow, pruu-ki-ma, 
trepp, truu, trumm, trükk, troon, kraas, kruus, 
kriit, kroon, kraaw, kriips, krist-lik, kramp. 
Klaa-ri Truu-ta trii-gib kriip-su-li-seks tru-

kistud klei-ti. 



35. Kass. 
Kass on hiirte kuningas. Te-
mat on läikiwad silmad, Pikk 
saba, neli jalga, jalgade oisas 
käpad ja terawad küined. Ta 

Puhastab maja hiirtest ja murrab ka lindusid 
ja noori jänesid maha, on wäga maias ning 
tige aga puhas ja wõib igale poole ronida. 
Kass niieb öösel niisama kui päewal ja tahab 
inimese meelitamist. 

36. Lammas. 
~ Lammas on Palju suurem kui 

kass. Temal on ka neli jalga, aga 
tema jalgade otsas on sõrad ja 
karmade asemel willad. Lam-

mas sööb talwel heinu aga suwel rohtu. Te-
mast saawad inimesed liha, nahka ja willa. 
Villadest walmistatakse kõiksugust riiet, nahast 
tehakse kasukaid ja saani tekkisid. 

37. Hobune. 
I Hobune on kõige suurem kodu 
elajas. Temal on kaela kulles 
lakk, jalgade otsas kabjad, suur 
saba ja uhke käik. T a on julge 

MD 
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ja wahwa, teda tarwitatakse wankri- ja ratsa-
sõidu juures, käib ka adra ja äki ees, tallab 
pahmast ja weab mitmesugused masinad käima. 
Hobune läheb hea harimisega ja hoidmisega 
ilusamaks ja oma waenlaste wasw wõitleb ta 
tagumiste jalgadega. 

38. Laps ja talleke. 
Laps: Talleke, miks sa karjud nõnda 
haledaste? 
Ta l leke : Minu ema on ära kadunud. 

Laps: Kas sa kardad, et sinule keegi hai-
get teeb, kui sa üksi oled? 

Ta l l eke : Kartusest ei tea ma midagit, 
aga ma tahan oma armsa ema juures olla, 
niisama nagu sinagi. — 

Selle järele tuli wana lammas lähedalle 
ja määgis oma tallekest. See hüppas rõemuga 
tema juurde ja ei lasknud teda enesest enam 
lahkuda. 

39. Hobune ja warblane. 
Warblane palus: „Armas hobune! Sul l 

on sõimes rohkeste toitu, luba sealt mõni 
terake ka minule, sest minu kõht on üsna 
tühi!" Hobune wastas lahkelt: „Wõta julgeste, 
weike linnuke, siit saab meile mõlematele!" 
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Nad sõiwad rõemsaste kõhud täis. Kui 
suwel kange palawaga palju kärpseid sigines, 
kes hobuse kallale tikkusiwad, siis Püidis warb-
lane neid hulga kaupa kinni, et nad tema hea-
tegijale kahju ei saanud teha. 

40. Hiired ja konnad. 
Hiirede ja konnade wahel tõusis kord nii 

suur riid, et neid keegi enam lepitada ei jõud-
nud. Mõlemilt poolt walmistati sõa wastu 
ja koguti sodijaid. Waewalt oliwad nad la-
gedalle jõudnud ja suure toredusega sõdimist 
alganud, kui juba kullid ning waresed juurde 
lendasiwad ja neid kõiki oma pugudesse sõiwad. 
— Nõnda juhtub riidlejatele alati. 

41. Rebane ja wares. 

Rebane tahtis wa-
reselt, kes puu oksa 
peal oma saaki sõi, 
liha tükki kätte 
saada. Ta hak-
kas warest kiitma 
ja ütles: .,AH kui 

ilus sa oled! Sinu nokk on palju nägusam kui 
teistel lindudel ja sinu pea on lõpmata kena. 
Knll tahaksin ma hea meelega ka sinu ilust 



laulu healt kuulda!" — Wares sai kiitusest 
uhkeks, uskus rebase walet ja hakkas waakuma. 
Waakudes libises liha tükk uoka wahelt lahti 
ja kukkus rebase ette maha, kes seda ära sõi. 
— Petise juttu ära usu ialgi! — 

42. Hea kuningas. 
ühes Aasia maa jaus elas kord wäga hea 

kuuiugas, kes suure truudusega oma riiki wa-
litses ja kellegile ülekohut ei teiuud. Aga siiski 
tiutasiwad teda kadedad irnmesed \a püidsiwad 
kma üle kõlbmata juttusid rääkida. Kord oli 
ta telkis ja kuulis, kudas soldatid wäljaspool 
telki teda lainiafiwad. Aga kudas maksis ta 
seda kurja ueile kätte? T a astus telgist 
wälja uiug ütles: ^Sõbrad, kui teie miud 
tahate tiutada, siis miuge miuust uatuke kau-
gemalle!" — 

43. Musta räästa tarkus. 
Palawal põua ajal leidis jauuue must 

räästas heiua saadu äärest wee pudeli. Et 
ta lühikese uokaga sealt wett kätte ei saanud, 
sellepärast püidis ta pudelit katki nokkida ehk 
ümber lükata, aga selleks oli temal jõnd kasin. 
Wiimaks leidis ta ometi hea nõuu. Ta kor-
jas weikest kiwa ja wiskas neid pudelisse 
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kuni wesi ni i kõrgelle tõusis, et ta janu wõis 
kustutada. 

Kes wäsimust ei karda, selle soow läheb 
täide. 

44. Parastamise palk. 
Hunt oli auku kukkunud, mida inimesed 

tema pindmiseks oliwad walmistanud. Seda 
nägi rebane, hakkas hädasse langenud loomakest 
pilkama ja nimetas teda lolliks, et ta püidjate 
kawalusest ei olnud aru saanud. Kui ta nõnda 
parastas ja ümber augu ääre senna ja tänna 
rõemu pärast hüppas, langes ta ise kogemata 
ka sisse. 

Ära pilka seda, kes õnnetusse on lange-
nud, sest sa ei tea, mis sinule enesele wõib 
juhtuda! — 

45. Kaks sikku. 
Sügawa jõe kitsa Purde peal juhtusiwad 

kaks sikku teine teisele wastu tulema. „Tee 
lahti!" hüidis esimene. „Kudas sa nõnda 
tohid käratseda?" kisendas teine, „mina olin 
ju enne sind silla peal, sellepärast Pööra tagasi 
ja lase mind enne üle minna!" — „Kuhu sa 
mõistuse oled jätnud?" karjus esimene, „mma 
olen sinust wanem ja piaksin tagasi pöörama! 


